Acts 17:3



 is the nominative masculine singular present active participle of the verb DIANOIGW, which means “to explain, interpret the Scriptures Lk 24:32; Acts 17:3.”


The present tense is a descriptive/iterative present for what Paul did at three successive intervals.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The participle is explanatory and circumstantial.

With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present middle participle from the verb PARATITHĒMI, which means “to demonstrate, point out Acts 17:3.”



The present tense is a descriptive/iterative present for what Paul did at three successive intervals.


The middle voice is an indirect middle, which lays emphasis and personal responsibility on the subject, Paul, producing the action.


The participle is explanatory and circumstantial.

This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and introduces the content of what was explained and demonstrated.

“explaining and demonstrating that”
 is the accusative subject of the infinitive from the masculine singular article and noun CHRISTOS, meaning “the Anointed One, the Messiah, the Christ, appellative [a formal title] Mt 2:4; 16:16, 20; 22:42; 23:10; 24:5, 23; 26:63; Mk 8:29; 12:35; 13:21; 14:61; Lk 3:15; 4:41; 20:41; 22:67; 23:2, 35, 39; 24:26, 46; Jn 1:20, 25; 3:28; 4:29; 7:26f, 31, 41, 42; 9:22; 10:24; 11:27; 12:34; 20:31; Acts 2:31, 36; 9:22; 17:3; 18:5, 28; 26:23; 1 Jn 2:22; 5:1.”
  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb DEI, meaning “it is necessary; or one must.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of a continuing past action.  That the Messiah had to suffer was always the case.


The active voice indicates that the Messiah produced the action of having to suffer.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the aorist active infinitive from the verb PASCHW, which means “to suffer.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Messiah, Jesus the Christ, produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse with the accusative noun CHRISTOS functioning as the subject of the infinitive.

This is followed by the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist active infinitive from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to rise up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Messiah, the Christ produces the action of rising.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective, used as a noun, NEKROS, meaning “from the dead.”

“the Messiah had to suffer and rise up from the dead,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the use of the conjunction HOTI to introduce direct discourse, that is, a quotation.  It is translated by the use of quotation marks.  Adding a verb of communication, such as “[saying]” (which the translators of the NASV do) is helpful in English, but not required by the Greek.  Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS plus the proper noun IĒSOUS (a few words later in the sentence), meaning “This Jesus.”  It is highly questionable whether or not the article before IĒSOUS is part of the text, since it only occurs in Codex B.  It is probably a scribal insertion to help identify the name Jesus as being the subject of the sentence with the demonstrative pronoun HOUTOS.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or results.


The active voice indicates that the person of Jesus is the Messiah, the Christ.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and proper noun CHRISTOS, meaning “the Christ or the Messiah.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular present active indicative from the verb KATAGGELLW, which means “to proclaim, announce.”


The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the mind of what is now going on.  This can also be considered a descriptive present.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”

“and [saying,] ‘This Jesus whom I am proclaiming to you is the Messiah.’”

Acts 17:3 corrected translation
“explaining and demonstrating that the Messiah had to suffer and rise up from the dead, and [saying,] ‘This Jesus whom I am proclaiming to you is the Messiah.’”
Explanation:

1.  “explaining and demonstrating that”

a.  This verse is the continuation of the sentence in the previous verse.  The entire sentence reads: “Then according to Paul’s custom, he went to them, and for three Sabbaths conversed with them from the Scriptures, explaining and demonstrating that the Messiah had to suffer and rise up from the dead, and [saying,] ‘This Jesus whom I am proclaiming to you is the Messiah.’”


b.  This verse gives us a further explanation of what Paul discussed with the Jews in their synagogue on three different occasions.


c.  Paul didn’t argue or fight verbally with these unbelievers, but explained to them what their Scriptures said and related it to the person and work of Jesus as their Christ.


d.  Paul demonstrated or proved the truthfulness of what he was saying by relating the reality of the life of Jesus to the prophecies regarding the Messiah.

2.  “the Messiah had to suffer and rise up from the dead,”

a.  The actual content of what Paul explains and demonstrated from Scriptures is now given, namely, that the Messiah had to suffer and rise up from the dead.


b.  The verb “had to suffer” refers to the crucifixion of Jesus.  This was a major stumbling block for the Jews.  They just could not accept the fact that someone who hung on the wood was their Messiah.  They could not interpret correctly the statement in the Old Testament, “Cursed is everyone who hands on the wood,” Dt 21:23.



(1)  Paul taught this principle in Gal 3:13, “Christ redeemed us from the curse of the Law, having become a curse as a substitute for us, for it stands written, ‘Cursed [is] everyone who permits himself to hang on the wood,’”



(2)  Paul explained that the Mosaic Law put all mankind under the curse of personal sin.



(3)  The Messiah (the Christ) redeemed us from that curse by becoming a curse on the Cross as a substitute for us.



(4)  Paul was explaining to the Jews the absolute necessity that the Messiah solve the problem of man’s personal sin by being judged for the sins of mankind.



(5)  The Jews just could not accept the fact that their God had to be judged for our sins.  They wanted the rulership of the Messiah without the judgment of the Cross.  The Cross was an embarrassment and shame to them.  Their savior could not be someone with such an ignominious and shameful death.


c.  The Jews disregarded and disbelieved the most important thing that happened after the Cross—the resurrection of the humanity of Jesus.



(1)  Resurrection was not an issue for many of the Jews; for the most orthodox Jews, the Pharisees, firmly believed in resurrection (the Sadducees did not).



(2)  It was impossible for the Jews to deny so many eyewitnesses of the resurrection of Jesus; yet many still did.



(3)  Paul himself was an eyewitness of the resurrected Jesus.  Yet many of the Jews to whom he speaks in this synagogue do not and will not believe him.



(4)  The Cross was such a stumbling block for some Jews that they wouldn’t even listen to the truth of the resurrection of Jesus, which is the definitive proof that He was the Messiah.



(5)  Of all the things that prove that Jesus is the Messiah of Israel, the resurrection of Jesus is the most definitive proof.  Yet this argument had no impact on the locked-in negative volition of some people.  The same thing is still true today, not only among Jews, but also among the rest of the world.



(6)  The difficulty the Jews had in believing that their Messiah had to die and be raised from the dead can be seen in the difficulty of Jesus’ own disciples had with this concept, Jn 20:8, “So the other disciple who had first come to the tomb then also entered, and he saw and believed.”


d.  The necessity of the resurrection of Jesus is clearly stated in the Old Testament in Ps 16:10, “For You will not abandon my soul to Sheol; nor will You allow Your Holy One to undergo decay,” which is Peter’s proof text in his Pentecost sermon, Acts 2:27.


e.  That the resurrection of Jesus was the most important theme of Paul’s teaching is evidenced by the following passages:



(1)  Acts 9:22, “But Saul kept increasing in strength and confounding the Jews who lived at Damascus by proving that this Jesus is the Christ.”



(2)  Acts 18:5, “But when Silas and Timothy came down from Macedonia, Paul began devoting himself completely to the word, solemnly testifying to the Jews that Jesus was the Christ.”



(3)  Acts 18:28, “for he powerfully refuted the Jews in public, demonstrating by the Scriptures that Jesus was the Christ.”



(4)  Also Paul’s declaration in Rom 1:1-4, “Paul, the slave of Christ Jesus, commissioned an apostle, having been appointed because of the gospel of God, which [gospel] He himself previously promised through His prophets in the Holy writings concerning His Son, the One who was born from the seed of David in relation to the flesh, who was declared ‘The Son of God’ powerfully in relation to the Spirit of Holiness by means of resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord.”



(5)  This message was also the most important message of Paul to the Gentiles, 1 Cor 15:3-4, “For I related to you as the most important things that which I also received, that Christ died as a substitute for our sins in accordance with the Scriptures, and that He was buried, and that He was raised on the third day in accordance with the Scriptures.”



(6)  Acts 26:22-23, “So, having obtained help from God, I stand to this day testifying both to small and great, stating nothing but what the Prophets and Moses said was going to take place; that the Christ was to suffer, and that by reason of His resurrection from the dead He would be the first to proclaim light both to the Jewish people and to the Gentiles.”

3.  “and [saying,] ‘This Jesus whom I am proclaiming to you is the Messiah.’”

a.  Luke adds an additional direct quote of what Paul said to the Jews, when he taught in their synagogues.


b.  Paul made the direct statement that Jesus was the Messiah of Israel.


c.  This was the most important message ever delivered to Israel and it is fitting that it come from Israel’s greatest son, the apostle Paul.


d.  This declaration by Paul is the thing about which all the prophets pointed, Acts 3:18, “But God has thus fulfilled the things which He announced beforehand by the mouth of all the prophets that His anointed One would suffer.”


e.  The gospel message to any Jew must be that Jesus is their Messiah.



(1)  Lk 24:25-26, “And He said to them, ‘O foolish men and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken!  Was it not necessary for the Christ to suffer these things and to enter into His glory?”


(2)  This was part of the instructions of Jesus to the disciples at the breakfast sermon after His resurrection, Lk 24:44-47, “Now He said to them, ‘These are My words which I spoke to you while I was still with you, that all things which are written about Me in the Law of Moses and the Prophets and the Psalms must be fulfilled’.  Then He opened their minds to understand the Scriptures, and He said to them, ‘Thus it is written, that the Christ would suffer and rise again from the dead the third day, and that repentance for forgiveness of sins would be proclaimed in His name to all the nations, beginning from Jerusalem.’”
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